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         NEW YORK,

         15. února 1993

          
   

         ANTONIO CAVALLI si upřeně prohlížel Araba, kterého považoval za příliš mladého na to, aby pracoval jako první tajemník velvyslance.

         „Sto milionů dolarů,“ řekl Cavalli. Každé slovo vyslovil záměrně pomalu, jako kdyby šlo o něco posvátného.

         Hámid al-Ubajdí přesunul pěstěným palcem korálek arabského růžence. Nepatrné cvaknutí, které se ozvalo, začalo Cavalliho dráždit.

         „Sto milionů dolarů je přijatelná suma.“ odpověděl první tajemník s přehnaně zřetelnou výslovností.

         Cavalli přikývl. Jediné, co ho na jejich dohodě znepokojovalo, byl fakt, že se Arab nepokoušel smlouvat, ačkoli Američan navrhl dvojnásobek toho, co chtěl dostat. Nepříjemné zkušenosti Cavalliho naučily nedůvěřovat nikomu, kdo nesmlouval. Mohl si být jistý, že dotyčný vůbec nemá v úmyslu zaplatit.

         „Když jsme se shodli na částce“ pokračoval Cavalli, „zbývá ještě dohodnout, jak a kdy se uskuteční platba.“

         Tajemník znovu cvrnknul růžencem a kývl hlavou.

         „Deset milionů požaduji vyplatit neprodleně v hotovosti,“ řekl Cavalli, „a zbývajících devadesát převést na účet u jedné švýcarské banky hned po uskutečnění kontraktu.“

         „Jakou protihodnotu ale dostanu za svých deset milionů?“ zeptal se tajemník a nespustil přitom oči z muže, který stejně jako on nezapřel své předky.

         „Žádnou.“ odpověděl Cavalli, nicméně uznával Arabovo právo na podobnou otázku. Koneckonců, pokud by Cavalli nedodržel své slovo, tajemník by riskoval víc než jen peníze své vlády.

         Ozvalo se další nervózní cvaknutí růžence, tajemník si uvědomoval, že nemá příliš na vybranou. Trvalo mu dva roky, než se dopracoval k rozhovoru s Antoniem Cavallim. Prezident Clinton se mezitím zabydlel v Bílém domě, zatímco jeho vlastní vůdce čekal se vzrůstající netrpělivostí na možnost pomsty. Al-Ubajdí věděl, že když Cavalliho podmínky nepřijme, šance najít někoho jiného, kdo by dokázal splnit úkol před čtvrtým červencem, byla asi taková jako tvrdit před posledním otočením rulety, že se kulička zastaví na nule.

         Cavalli zdvihl oči k obrovskému portrétu, který zabíral celou stěnu za tajemníkovým stolem. K jejich prvnímu kontaktu došlo jen pár dní po skončení války v Perském zálivu. Tehdy Cavalli odmítl s tímhle Arabem jednat, protože jen málo lidí věřilo, že jeho vůdce nezemře dřív, než by se případná schůzka mohla uskutečnit.

         Měsíce ale plynuly a Cavalli začal mít pocit, že jeho potenciální zákazník má větší šance na přežití než prezident Bush, a tak se domluvili na přípravné schůzce.

         Jako místo setkání zvolili newyorskou kancelář prvního tajemníka na Východní 79. ulici. Cavalli ji sice osobně považoval za příliš veřejnou, na druhé straně kancelář potvrzovala totožnost člověka, který chtěl investovat sto milionů dolarů do tak odvážného podniku.

         „Jak chcete zaplatit prvních deset milionů?“ obrátil se al-Ubajdí na Cavalliho, jako kdyby se ptal pracovníka realitní kanceláře na složení zálohy za malý domek, který stál na horší straně Brooklynského mostu.

         „Celou částku předáte v použitých, neoznačených stodolarových bankovkách našim bankéřům v Newarku, ve státě New Jersey,“ řekl Američan a přimhouřil oči. „Jistě vám, pane, nemusím připomínat, že existuje technické zařízení, kterým si můžeme ověřit…

         „Nemusíte se nijak obávat, že bychom nedodrželi podmínky naší dohody,“ přerušil ho al-Ubajdí. „Ta částka, abych použil vašeho vlastního přirovnání, představuje pro nás pouhou kapku v moři. Jediné, co mě skutečně znepokojuje, je otázka, zda vy jste schopni dostát svému závazku.“

         „Pokud byste o tom pochyboval, tak byste tolik nestál o naši schůzku,“ odseknul mu Cavalli. Jak si ale já můžu být jistý, že seženete tak rychle takové množství peněz v hotovosti?“

         „Možná vás bude zajímat, pane Cavalli,“ odpověděl první tajemník, „že peníze jsou už připravené v sejfu v suterénu budovy OSN. Koneckonců, v takovém insolventním podniku by nikoho nenapadlo je hledat.“

         Úsměv na tajemníkově tváři naznačoval, že Araba jeho vlastní vtipná poznámka potěšila, i když Cavalli dál pevně svíral rty.

         „Do zítřejšího poledne bude deset milionů dodáno do vaší banky,“ prohlásil al-Ubajdí a vstal od stolu na znamení, že považuje schůzku za skončenou. První tajemník podal svému hostu ruku, který ji neochotně stiskl.

         Cavalli ještě jednou zalétl pohledem k portrétu Saddáma Husajna, pak se otočil a rychle vyšel ven z místnosti.

          
   

         Scott Bradley vešel do posluchárny, kterou Se nesl vyčkávající šumot.

         Položil si poznámky před sebe na stůl a pohledem přelétl přednáškovou síň. Místnost bylá zaplněná do posledního místa horlivými mladými studenty a studentkami. Všichni měli v rukou připravené tužky a pera, aby si mohli začít dělat poznámky.

         „Jmenuju se Scott Bradley,“ řekl nejmladší profesor na právnické fakultě, „a tohle je první ze čtrnácti přednášek o konstitučním právu.“ Sedmdesát čtyři tváří se upřeně dívalo dolů na vysokého muže, který si zřejmě nevšiml, že mu chybí horní knoflíček u košile, a který se zřejmě nemohl ráno rozhodnout, na kterou stranu si učeše vlasy.

         „Rád bych začal osobní poznámkou,“ prohlásil profesor. Některé tužky a pera přestaly být v pozoru. „Existuje spousta důvodů proč se zabývat právem v naší zemi, ale pouze jediný z nich je vás hodný a zároveň zajímá i mě. Tento důvod se týká všech aspektů práva, kterým se rozhodnete věnovat, a nikdy nebyl lépe vyjádřený než v pergamenu nazvaném Jednomyslné prohlášení nezávislosti třinácti Spojených států amerických.“

         „Pokládáme za samozřejmé pravdy, že všichni lidé jsou stvořeni sobě rovni, že jsou obdařeni svým stvořitelem určitými nezcizitelnými právy, že mezi tato práva náleží život, svoboda a sledování štěstí.“ Tato věta odlišuje Ameriku od všech ostatních zemí světa.

         „V jistých aspektech náš národ od roku 1776 mocně pokročil kupředu,“ pokračoval profesor dál, aniž se díval do poznámek; přecházel před katedrou sem a tam a energicky se tahal za klopy obnošeného tvídového saka. „Zatímco v jiných jsme rychle ustoupili dozadu. Každý z vás v této místnosti muže patřit k příští generaci tvůrců zákonů nebo jejich narušitelů,“ odmlčel se na chvíli a přelétl pohledem ztichlou posluchárnu, „neboť jste byli obdařeni tím největším darem ze všech – vynikajícím rozumem, který vám pomůže si vybrat. Jakmile se svými kolegy dokončíme vaše vzdělání, můžete, bude-li to vaše přání, vstoupit do reálného světa a zapomenout na Prohlášení nezávislosti, jako kdyby nemělo větší cenu než pergamen, na kterém bylo sepsáno, bylo zastaralé a bezvýznamné v dnešní moderní době. Nebo,“ pokračoval profesor, „můžete prospět společnosti tím, že budete podporovat právo. To je směr, kterým se vydávají velcí právníci. Špatní právníci, a tím nemyslím hloupé právníky, jsou takoví, kteří si začnou právo přizpůsobovat, což podle mého mínění je pouhý krok od jeho porušení. Těm z vás, kteří se hodlají vydat podobným směrem, musím sdělit, že vás nemám co naučit, protože jste nepoučitelní. Můžete dál svobodně navštěvovat mé přenášky, ovšem vaše činnost se omezí jen na samotnou návštěvu.“

         Místnost tak ztichla, že Scott zdvihl oči, aby zjistil, jestli se všichni neodplížili pryč. „To nejsou moje slova,“ řekl, zatímco si upřeně prohlížel jejich napjaté tváře, jejich autorem je děkan Thomas W. Swan, který v této místnosti přednášel prvních dvacet sedm let tohoto století. Považuju za správné je zopakovat každému novému ročníku, který přichází na Yale studovat právo.“

         Profesor prvně otevřel složku ležící před ním. „Logika,“ začal, „je věda a umění správného myšlení. Slyším, jak říkáte, že to není nic víc než zdravý rozum. Voltaire nám připomíná, že se nejedná o nic neobvyklého. Jenže právě ti, kdo vykřikují, zdravý rozum, jsou často lidé příliš líní na to, aby svůj rozum cvičili.

         Oliver Wendell Holmes jednou napsal:,Život zákona není založen na logice, ale na zkušenosti‘.“ Pera a tužky se skřípavě rozeběhly po papíře a dalších padesát minut se ani na chvíli nezastavily.

         Jakmile Scott Bradley dokončil svou přednášku, zavřel poznámky a rychle s nimi opustil přednáškovou síň. Nedopřál si potěšení vychutnat dlouhoznějící potlesk, který posledních deset let doprovázel jeho úvodní program.

          
   

         Hanu Kopecovou od začátku považovali za outsidera a za osamělou osobu, i když poslední charakteristiku její nadřízení často považovali za přednost.

         Tvrdili jí, že její šance na výběr jsou mizivé, a přesto úspěšně prošla nejobtížnější částí – ročním fyzickým výcvikem. Navzdory své minulosti ještě nikdy nikoho nezabila – na rozdíl od šesti jiných kandidátů z jejich osmičlenné skupiny –, přesto ti, kteří ji posuzovali, nepochybovali nyní, že by to dokázala. Hana věděla, že by mohla zabít.

         Když letadlo odstartovalo z letiště Bena Guriona v Tel Avivu a zamířilo k Londýnu, Hana se ještě jednou vrátila k důvodu, proč se ve svých pětadvaceti letech a na vrcholu kariéry modelky rozhodla přihlásit na Institut zpravodajství a zvláštních úkolů, který byl více známý jako Mossad, když si v tuctu hlavních měst mohla vybrat bohatého manžela.

         Během války v Perském zálivu dopadlo na Tel Aviv a Haifu třicet devět raket Scud. Bylo zabito třináct lidí. Navzdory velkému nářku a bití se v prsa izraelská vláda nepodnikla žádnou odvetu, protože James Baker ji v tvrdém politickém vyjednávání od ní odradil a zároveň ji ujistil, že spojenecké síly se o to postarají samy. Ministr zahraničí svůj slib však nesplnil. Možná proto, že během jediné noci neztratil celou svou rodinu, opakovala si Hana často v duchu.

         Ve stejný den, kdy ji propustili z nemocnice, si podala přihlášku k Mossadu. Její žádost ale zamítli, předpokládali, že časem zjistí, že se její rána zhojila. Hana se však v kanceláři objevovala každý den a za dva týdny i oni museli uznat, že její rána zůstává nejen otevřená, ale i hnisá.

         Třetí týden ji neochotně zařadili do kurzu nováčků. Mysleli si, že vydrží maximálně pár dní a pak se vrátí ke svému povolání modelky. Mýlili se podruhé. Pomsta pro Hanu Kopecovou znamenala mnohem silnější drogu než ctižádost. Příštích dvanáct měsíců začínal její pracovní den před úsvitem a končil dlouho po západu slunce. Jedla jídlo, kterého by se nedotknul ani vandrák, a stejně tak zapomněla, co to znamená spát na matraci. Zkoušeli všechno, aby ji zlomili, ale marně. Počínaje instruktory, kteří se k ní chovali laskavě, oklamaní jejím graciézním tělem a okouzlujícím pohledem, dokud jeden z nich za to nezaplatil zlomenou nohou. Jednoduše nevěřil, že Hana dokáže být tak mrštná. Ve třídě ostrost jejího úsudku instruktory už tolik nepřekvapila, i když ani tam jim nedopřála příliš oddechu.

         Teď přešli na území, kde se cítila jistá.

         Hana už jako mladá považovala za samozřejmost, že umí několik jazyků. Narodila se v Leningradu v roce 1968 a když o čtrnáct let později její otec zemřel. matka si okamžitě zažádala o povolení vystěhovat se do Izraele. Díky novému liberálnímu větru, který vanul nad Baltským mořem, bylo její žádosti vyhověno.

         Hanina rodina v kibucu nezůstala příliš dlouho; její matka, stále ještě přitažlivá, duchem jiskřící žena, dostala několik nabídek ke sňatku, z nichž jedna pocházela od bohatého vdovce. Přijala ji.

         Když se Hana, její sestra Rút a bratr David přestěhovali do svého nového bydliště v elegantní čtvrti Haify, jejich celý svět se změnil. Jejich nevlastní otec Haninu matku zbožňoval a rodinu, kterou měl poprvé v životě, zahrnoval dárky.

         Hana dokončila střední školu a podala si přihlášky na univerzity v Americe a v Anglii; rozhodla se studovat cizí jazyky. Hanina matka s tím nesouhlasila a často jí opakovala, že s tak skvělou postavou, překrásnými dlouhými černými vlasy a pohledem, který přinutí všechny muže od sedmnácti do sedmdesáti otočit se za ní, by se měla stát modelkou. Hana se smála a vysvětlovala jí, že ví o lepších věcech, které by mohla v životě dělat.

         O několik týdnů později se Hana po přijímacím pohovoru na Vassaru přidala k rodině, která trávila letní dovolenou v Paříži. Chtěla také poznat Řím a Londýn, jenže galantní Pařížané ji zahrnuli takovou spoustou pozvání, že po třech týdnech zjistila, že je ještě pořád ve francouzském hlavním městě. A poslední čtvrtek jejich dovolené jí módní agentura Rivoli nabídla pracovní smlouvu, s níž sebevětší množství univerzitních titulů nemohlo soupeřit. Hana vrátila matce zpáteční letenku do Tel Avivu a začala pracovat v Paříži, kde se i usadila. Její sestra Rút naopak dokončovala studia v Curychu a bratr David byl přijat na prestižní londýnskou školu ekonomických studií.

         V lednu 1991 se všechny děti vrátily do Izraele, aby oslavily matčiny padesáté narozeniny. Rút nyní studovala v Londýně na prestižní umělecké škole, zatímco David dokončoval svá doktorská studia a Hana se znovu objevila na titulní stránce časopisu Elle.

         Ve stejné době se Američané shromažďovali na hranicích s Kuvajtem a mnozí Izraelci se začali obávat války. Hanin nevlastní otec je ale ujišťoval, že Izrael do ní nebude zavlečený. V každém případě bydleli v severní části města, kde je nemohl ohrozit žádný útok.

         O týden později, při oslavě matčiných padesátin, hodně jedli a pili, a díky tomu spali dost tvrdě. Když se Hana nakonec probudila, zjistila, že leží na nemocničním lůžku. Teprve po několika dnech jí řekli, že její matku, bratra a sestru na místě zabila zbloudilá raketa Scud a že jedině její nevlastní otec zůstal naživu.

         Týdny, které Hana strávila na lůžku v nemocnici, plánovala svou pomstu. Když ji nakonec propustili, nevlastní otec jí řekl, že doufá, že se vrátí k práci modelky, ale že ji bude podporovat i v čemkoli jiném.

         Hana mu sdělila, že se chystá vstoupit do Mossadu.

         Považovala za ironii, že teď sedí v letadle do Londýna, kterým by za jiných okolností mohl letět její bratr, aby dokončil svá ekonomická studia. Byla jedním z osmi agentů ve výcviku, které posílali do Londýna na pokročilý kurz arabštiny. Hana už rok navštěvovala večerní kurz arabštiny v Tel Avivu. Po šesti dalších měsících Iráčané uvěří, že se narodila v Bagdádu. Dokázala už myslet arabsky, i když ne vždycky myslela jako Arabka.

         Jakmile Boeing 757 sestoupil pod mraky, Hana se malým okénkem zadívala na Temži klikatící se dole pod nimi. Když žila v Paříži, často bývala v Londýně pracovně. Dopoledne předváděla modely v Bond Street nebo Chelsea, odpoledne v Ascotu nebo Wimbledonu, zatímco večery trávila v Covent Garden nebo v kulturním centru Barbican. Tentokrát ale necítila žádnou radost, že se vrací do města, které tak dobře znala.

         Zajímala ji jen nenápadná pobočka Londýnské univerzity a řadový domek v místě nazývaném Chalk Farm.
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         PŘI ZPÁTEČNÍ CESTĚ do své kanceláře na Wall Street se Antonio Cavalli zamyslel nad al-Ubajdím a nad tím, jak došlo k jejich setkání. Informace o novém zákazníkovi mu dodala jejich londýnská kancelář a sekretářka Debora se starala o to, aby byly průběžně aktualizované. Podle nich se první tajemník velvyslance sice narodil v Bagdádu, ale studoval v Anglii.

         Cavalli se opřel zády o sedadlo a zavřel oči. Arabova zřetelná výslovnost a staccatové tempo řeči v něm vyvolávaly pocit, že mluví s britským důstojníkem. Vysvětlení mohl najít v příslušných materiálech, v oddílu věnovanému vzdělání: al-Ubajdí absolvoval King’s School ve Wimbledonu a pak studoval tři roky práva na Londýnské univerzitě. Kromě toho večeříval v Lincoln’s Inn, ať už to znamenalo cokoli.

         Po návratů do Bagdádu o al-Ubajdího projevilo zájem ministerstvo zahraničních věcí. Postupoval rychle vzhůru, i když se Saddám Husajn ustanovil prezidentem a na různá místa dosazoval funkcionáře strany Baas, kterým pro takovou práci očividně chyběla odborná způsobilost.

         Když Cavalli otočil na další stránku spisu, začalo mu být jasné, že al-Ubajdí má schopnost přizpůsobit se neobvyklým podmínkám. Téhle vlastnosti si Cavalli vysoko cenil sám u sebe. I on studoval práva, v daném případě na Kolumbijské univerzitě v New Yorku. Ve chvíli, kdy se jako absolventi začali ucházet o místa v nejprestižnějších právnických firmách, Cavalli se díky studijním výsledkům vždycky dostal na užší seznam uchazečů. Jakmile si ale jeho potenciální zaměstnavatelé zjistili, kdo je jeho otec, nikdy ho už k pohovoru nepozvali.

         Mladý Cavalli pět let pracoval čtrnáct hodin denně pro jednu méně známou právnickou firmu na Manhattanu, než mu došlo, že bude muset čekat přinejmenším dalších deset let, než mu svitne naděje a jeho jméno se objeví na firemním hlavičkovém papíru, přestože se oženil s dcerou jednoho ze starších společníků. Tony Cavalli nemínil ztrácet deset let, a tak se rozhodl, že si založí vlastní praxi a že se rozvede.

         V lednu 1982 byla firma Cavalli a spol. zapsaná do obchodního rejstříku a o deset let později, 15. dubna 1992, společnost nahlásila zisk 157 000 dolarů a řádně zaplatila daň. V jejích účetních knihách jste se ale nic nedočetli o pobočce, která byla rovněž zřízená v roce 1982, ale nikdy nebyla zapsaná. Tahle firma nepodávala žádné daňové přiznání, a přestože její zisk rok od roku stoupal, nemohli jste si ji telefonicky vyhledat v rejstříku, ani vyžádat její úplné obchodní zprávy. Tuhle pobočku znal jen malý vnitřní kruh zasvěcenců pod přezdívkou Talenty, čímž se naráželo na její schopnost řešit problémy, na které byly Zlaté stránky krátké.

         Díky otcovým kontaktům a jeho vlastní nezměrné ctižádosti si Talenty brzy získaly pověst firmy schopné zvládnout problémy, které její bezejmenní zákazníci zpočátku považovali za nepřekonatelné. K posledním Cavalliho zakázkám patřilo například získání nahrávek hovorů mezi Sinatrou a Nancy Reaganovou, které měly být uveřejněny v časopise Rolling Stone, nebo krádež Vermeerova obrazu v Irsku pro jednoho výstředního sběratele z Jižní Ameriky. O takových bravurních kouscích se šířily diskrétní narážky mezi potenciálními zákazníky.

         Zákazníci byli prověřováni se stejnou důkladností, jako kdyby se ucházeli o členství v newyorském Yacht Clubu, protože, jak Tonyho otec často zdůrazňoval, stačila jediná chyba a zbytek života by strávil v méně příjemném prostředí, než jaké nabízel dům na Manhattanu nebo vila v Lyford Cay.

         Během posledních deseti let si Tony vybudoval malou síť zástupců po celém světě, kteří ho zásobovali zákazníky, žádajícími výpomoc při návrzích „vyžadujících vynalézavost“. A právě jeho člověk v Libanonu ho upozornil na muže z Bagdádu, protože jeho návrh zřetelně zapadal do dané kategorie.

         Když Tony prvně stručně informoval svého otce o operaci Pouštní bezvětří, právě on navrhl, aby Tony požadoval sto milionů dolarů jako odměnu za to, že při provádění tohoto riskantního podniku ho bude moct sledovat celý Washington.

         „Uděláš jedinou chybu,“ varoval ho starý muž, špičkou jazyka si přitom oblízl rty, „a budou o tobě na titulních stránkách psát častěji než o zmrtvýchvstání Elvise Presleyho.“

          
   

         Jakmile Scott Bradley opustil přednáškovou síň, pospíchal rovnou do svého bytu na St. Ronan Street a doufal, že ho cestou nezastaví nějaký horlivý student. Měl je všechny rád – tedy většinu z nich – a byl si jistý, že časem těm serióznějším dovolí, aby se u něho večer zastavili na skleničku a diskutovali s ním dlouho do noci. Nejdřív ale museli postoupit do druhého ročníku.

         Scott se dostal ke schodišti tak rychle, že mu nikdo z budoucích právníků nemohl stačit. Jen pár z nich o něm vědělo, že kdysi jako finišman štafetového mužstva univerzity v Georgetownu zaběhl čtyři sta metrů za 48,1 vteřiny. Scott s jistotou, že se mu podařilo uniknout, vyběhl do třetího poschodí.

         Strčil do dveří svého bytu, které nikdy nezamykal. Uvnitř nebylo nic cenného, co by stálo za to ukrást – dokonce ani televize mu nefungovala. Jediná věc, která by odhalila, že právo není jediným oborem, v němž vyniká, byla pečlivě ukrytá na poličce s knihami mezi Daněmi a Dědici. Scott nevnímal, že všude kolem něho jsou hromady knih a že do prachu na příborníku by se mohl podepsat.

         Scott za sebou zavřel dveře a pohledem jako vždycky sklouzl k matčině fotografii na příborníku. Poznámky k přednášce, které držel v ruce, odložil vedle ní, aby mohl zdvihnout poštu zastrčenou pode dveřmi. Scott zamířil přes pokoj ke starému koženému křeslu a přemýšlel o tom, kolik z těch bystrých, pozorných tváří bude za dva roky ještě navštěvovat jeho přednášky. Čtyřicet procent, pokud budou dobří – nebo spíš třicet procent. Pro ně se zásada pracovat čtrnáct hodin denně stane normální věcí, ti nebudou finišovat jen poslední měsíc před zkouškami. A kolik z nich doroste do úrovně děkana Swana? Pět procent, pokud mu bude přát štěstí.

         Profesor konstitučního práva přenesl svou pozornost na poštu, která mu ležela v klíně. Jeden dopis byl od American Express – k účtu byla přiložená spousta bezplatných nabídek, které by ho stály ještě víc peněz, kdyby se pro některou z nich rozhodl. Další dopis obsahoval pozvánku na přednášku o ústavě. Dále mu psala Carol, že už ho dlouho neviděla. V poště objevil i oběžník od jedné makléřské firmy, která mu neslibovala, že zdvojnásobí jeho peníze, nicméně… A úplně vespod ležela obyčejná žlutá obálka s razítkem Virginie. Podle typu písma ale okamžitě poznal, o co jde.

         Trhnutím obálku otevřel a vyndal z ní list papíru. Byly na něm napsané pokyny pro něho.

          
   

         Al-Ubajdí zamířil do hlavního zasedacího sálu a vklouzl na židli stojící přímo za vedoucím jejich mise u OSN. Velvyslanec měl nasazená sluchátka a předstíral, že ho hluboce zajímá vystoupení brazilského zástupce. Jeho šéf vždycky dával přednost tomu, aby se důvěrné rozhovory odehrávaly v zasedacím sále; měl podezření, že hlavní sál je jediná místnost v budově, kterou CIA neodposlouchávala.

         Al-Ubajdí trpělivě čekal, až si postarší muž nazdvihne jedno sluchátko a nakloní se trochu dozadu.

         „Souhlasí s naší cenou,“ zamumlal al-Ubajdí, jako by to byl on, kdo částku navrhl. Velvyslanec přetáhl horní ret přes spodní. Jeho spolupracovníci věděli, že tím dává najevo, že chce slyšet další detaily.

         „Sto milionů,“ zašeptal al-Ubajdí. „Deset milionů je splatných okamžitě. A zbývajících devadesát při dodání.“

         „Okamžitě?“ opakoval velvyslanec. „Co to znamená,okamžitě?“

         „Do zítřejšího poledne,“ odpověděl al-Ubajdí tiše.

         „Ještě že sajjidí tuhle možnost předvídal,“ pronesl velvyslanec zamyšleně.

         Al-Ubajdí obdivoval způsob, jakým jeho nadřízený dokázal vyslovit „můj pán“. Znělo to současně uctivě i drze.

         „Musím poslat zprávu do Bagdádu a podrobně seznámit ministra zahraničí s vaším triumfem, “ dodal velvyslanec s úsměvem.

         Al-Ubajdí se chtěl také usmát, pak si ale uvědomil, že se velvyslanec osobně drží stranou od projektu, který byl zatím ještě ve stadiu vzniku. Díky taktice distancování se od svého mladšího kolegy nerušeně přečká v New Yorku do doby, než za tři roky nastane čas odejít do penze. Pomocí tohoto přístupu se mu podařilo přežít čtrnáct let vlády Saddáma Husajna, zatímco mnoha jeho kolegům se státní penzi už evidentně nepovede získat. Podle velvyslancových informací jednoho zastřelili před očima rodiny, dva oběsili a několik dalších bylo prohlášeno za nezvěstné, ať už to znamenalo cokoli.

         Irácký velvyslanec se usmál na britského zástupce, který procházel kolem něho, ten ale jeho námahu nechal bez povšimnutí.

         „Snob jeden nafoukanej,“ zamumlal si velvyslanec pro sebe.

         Velvyslanec si nasadil zpátky sluchátka, čímž dal najevo, že už od svého zástupce slyšel dost, a znovu se zaposlouchal do problémů spojených se snahou zachovat deštné pralesy v Brazílii, doplněnou žádostí o nový grant OSN ve výši sta milionů dolarů.

         Nic, co by sajjidího zajímalo.

          
   

         Hana měla v úmyslu zaklepat na přední dveře řadového domku, ty se ale otevřely dřív, než za sebou zavřela rozbitou branku na konci cesty. Ve vchodu se objevila tmavovlasá, plnoštíhlá dáma, byla nápadně nalíčená a vítala ji s zářivým úsměvem. Hana odhadla, že je přibližně stejně stará jako její matka, která už ale nežila.

         „Vítejte v Anglii, drahoušku. Já jsem Etela Rubinová,“ prohlásila nadšeně. „Škoda, že tu není i můj manžel, aby vás přivítal. Nečekám ale, že se vrátí z kanceláře dřív než za hodinu.“ Než mohla Hana cokoli říct, Etela dodala: „Teď vám ukážu váš pokoj a pak mi řeknete o všech svých plánech.“ Uchopila jednu z Haniných tašek a vešla jako první do domu. „Určitě je to skvělý pocit být prvně v Londýně,“ řekla cestou do schodů, „a kolik báječných věcí tady můžete zažít příští půlrok.“

         V přívalu vět, který se na Hanu hrnul, pochopila, že Etela Rubinová netuší, proč vůbec přijela do Londýna.

         Hana si vybalila věci, osprchovala se a pak šla za hostitelkou do obývacího pokoje. Paní Rubinová nepřestala mluvit a Haniným nesouvislým odpovědím sotva věnovala pozornost.

         „Nevíte, jestli je tady v okolí tělocvična?“ zeptala se Hana.

         „Můj muž by tu už každou chvíli měl být,“ odpověděla paní Rubinová. Než stačila pokračovat dál, ozvalo se bouchnutí domovních dveří a do místnosti téměř vběhl muž. Měřil asi sto šedesát centimetrů, měl tmavé vlasy jako hřebíky a ještě tmavší oči. Petr Rubin se představil, zeptal se jí, jaký měla let, a ani slovem se nezmínil o tom, že si Hana zřejmě přijela do Londýna do sytosti užít společenského života. Hana si brzy všimla, že se Petr Rubin vyhýbá otázkám, u nichž předpokládá, že by na ně nemohla pravdivě odpovědět. Jistě neznal detaily jejího zdejšího pobytu, bylo mu ale jasné, že nepřijela do Londýna na dovolenou organizovanou cestovní kanceláří.

         Paní Rubinová Hanu nepustila spát dřív než dlouho po půlnoci, kdy už byla únavou mrtvá. Sotva se hlavou dotkla polštáře, tvrdě usnula a netušila, že Petr Rubin zatím v kuchyni vysvětloval manželce, že příště musí jejich hosta nechat na pokoji.
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         TAJEMNÍKŮV ŘIDIČ vyjel z garáže v budově OSN a zamířil na západ, projel Lincolnovým tunelem pod řekou Hudson a pokračoval směrem na New Jersey. Řidič i al-Ubajdí několik minut mlčeli a řidič nepřestával sledovat zpětné zrcátko. Jakmile vjeli na dálnici do New Jersey, řidič ohlásil, že je nikdo nesleduje.

         „Dobře,“ odpověděl al-Ubajdí stručně. Poprvé za celý den se uvolnil a představoval si v duchu, co by udělal s deseti miliony dolarů, kdyby mu najednou patřily. V okamžiku, kdy projížděli kolem banky Midlantic, znovu si pomyslel, proč prostě nezastaví auto a peníze neuloží na falešné jméno. Zítra ráno by mohl být už na druhé straně zeměkoule. Tentokrát by se jeho nadřízený pěkně zapotil. S trochou štěstí by se mohlo stát, že by Saddám byl mrtvý dřív, než by ho vypátrali. A kdo by se pak už o to staral?

         Al-Ubajdí ani na okamžik neuvěřil, že fantastický plán velkého vůdce je možné provést. Doufal, že po přiměřené době pouze nahlásí Bagdádu, že není možné najít spolehlivého a dostatečně schopného člověka, který by dokázal provést takový drzý, bravurní kousek. Pak se ale v New Yorku objevil jistý Libanonec.

         Existovaly dva důvody, kvůli nimž al-Ubajdí věděl, že nesmí vzít jediný dolar z napěchovaného golfového pytle, ležícího na sedadle vedle něho. Prvním důvodem byla jeho matka a mladší sestra, které žily v Bagdádu v relativním klidu. Kdyby peníze zmizely, okamžitě by je uvěznili, znásilnili, mučili a nakonec oběsili za údajnou spolupráci se zrádcem. Navíc Saddám nikdy nepotřeboval záminku, pokud chtěl někoho zabít, zvláště když dotyčnou osobu podezíral ze zrady.

         Za druhé, al-Ubajdí se sice pětkrát denně modlil s tváří obrácenou k východu, aby Saddám konečně zemřel zrádcovskou smrtí, nicméně si musel všimnout, že udržet se u moci bylo naopak mnohem tvrdším oříškem pro Gorbačova, Thatcherovou a Bushe.

         Ve chvíli, kdy ho velvyslanec pověřil tímhle úkolem, al-Ubajdí se smířil s tím, že Saddám nejspíš pokojně zemře ve vlastní posteli, zatímco jeho vlastní šance na přežití – vyjádřeno velvyslancovým oblíbeným slovem – byla mizivá. A jakmile Cavalli dostane peníze, aniž by splnil svou část dohody, al-Ubajdího pod nějakou diplomatickou záminkou povolají zpátky do Bagdádu, tam ho uvězní a rychle odsoudí. A všechna ta krásná slova o spravedlnosti, o níž mluvil jeho profesor práva na Londýnské univerzitě, se promění v písek na poušti.

         Řidič sjel z dálnice a zamířil do centra Newarku, al-Ubajdí se mezitím v duchu vrátil k plánu, který se má za tyhle peníze uskutečnit. Ten nápad nesl všechny charakteristické rysy jeho prezidenta. Byla to originální myšlenka, vyžadující troufalost, nepokrytou odvahu, pevné nervy a velkou dávku štěstí. Al-Ubajdí plánu ale stále nedával větší než jednoprocentní naději, že se vůbec dostane na startovní čáru. Stejně jako předtím někteří lidé z amerického ministerstva zahraničí dávali Saddámovi jen jednoprocentní šanci, že přežije operaci Pouštní bouře. Kdyby se velkému vůdci tenhle kousek zdařil, Američané by byli všem rázem pro smích a Saddám by se do arabské historie zapsal stejně velkým písmem jako Saladin.

         Přestože si al-Ubajdí předem zjistil, kde budova přesně stojí, přikázal řidiči, aby zastavil dva bloky západně od ní. Stačilo by, aby nějaký Iráčan vystoupil z černé limuzíny přímo před bankou, a Cavalli by to mohl použít jako záminku, peníze by si nechal, ale jejich dohodu zrušil. Jakmile auto zastavilo, al-Ubajdí uchopil golfový pytel a přesunul se přes sousední sedadlo, aby mohl vystoupit rovnou na chodník. Sice musel k bance ujít necelých dvě stě metrů, tuhle část cesty ale považoval za odhadnutelné riziko. Rozhlédl se napravo i nalevo, pak spokojeně vytáhl vak z limuzíny a přehodil si ho přes rameno.

         Tajemníkovi bylo jasné, že na téhle ulici musí vypadat nápadně v luxusním obleku a s golfovým pytlem přehozeným přes rameno.

         Cesta ke vchodu do banky mu netrvala ani dvě minuty, přesto se pořádně zpotil. Al-Ubajdí vystoupil po vyšlapaných schodech a otáčivými dveřmi vešel dovnitř. Tam stáli dva ozbrojení muži, kteří vypadali spíš jako zápasníci v sumu než jako bankovní zaměstnanci. Rychle ho odvedli k výtahu, ten se za nimi okamžitě zavřel. Bez zastavení sjeli do suterénu. Jakmile tajemník vystoupil z výtahu, téměř narazil do dalšího muže, ještě většího než první dva. Obr kývl hlavou a zamířil po koberci ke dveřím na konci chodby. Jakmile se k nim přiblížili, dveře se otevřely a al-Ubajdí se ocitl v místnosti, kde kolem velkého stolu sedělo dvanáct mužů. Všichni sice měli střízlivý oblek a mlčeli, nikdo z nich ale nevypadal jako pokladník. Dveře se za ním zavřely, pak uslyšel klapnutí zámku. Muž v čele stolu vstal a pozdravil ho.

         „Dobrý den, pane al-Ubajdí. Mám informaci, že byste tady rád něco uložil pro jednoho z našich zákazníků.“

         Tajemník přikývl a mlčky mu podal golfový pytel. Muž se nad ním vůbec nepozastavil. Zřejmě byl zvyklý na to, že cenné věci mohou být ukryté v čemkoli, od krokodýlí kůže až po kondom.

         Překvapila ho však tíha pytle, když ho zdvihal na stůl. Muž vysypal jeho obsah a rozdělil ho mezi jedenáct přítomných pokladníků. Ti se pustili do zuřivého počítání, peníze přitom skládali do úhledných hromádek po deseti tisících. Nikdo al-Ubajdímu nenabídl židli, a tak čtyřicet minut stál a neměl nic jiného na práci, než je pozorovat při počítání.

         Jakmile byli hotovi, hlavní pokladník ještě dvakrát zkontroloval počet hromádek. Bylo jich přesně jeden tisíc. Usmál se, jeho úsměv nebyl ale určený Arabovi, nýbrž penězům. Pak se podíval směrem k tajemníkovi a úsečným kývnutím hlavy dal najevo, že záloha byla složena.

         Prázdný vak al-Ubajdímu znovu vrátili, jako kdyby nebyl součástí dohody. Tajemník si připadal trochu hloupě, když si ho přehazoval zpátky přes rameno. Hlavní pokladník zmáčkl bzučák pod hranou stolu a dveře zvenku někdo odemkl.

         Jeden z mužů, s nímž se al-Ubajdí setkal při vstupu do banky, ho doprovodil zpátky do přízemí. Než tajemník vyšel na chodník před budovu, jeho průvodce zmizel pryč.

         Al-Ubajdí zhluboka vydechl úlevou a zamířil k autu, které na něho čekalo o dva bloky dál. Neubránil se nepatrnému spokojenému úsměvu, že celou věc provedl tak profesionálně. Nepochyboval, že velvyslanec bude spokojený, protože všechno proběhlo bez potíží. Jistě si nezapomene přivlastnit většinu chvály, až pošle do Bagdádu zprávu, že operace Pouštní bezvětří začala.

         Tajemník se svezl na chodník dřív, než si stačil uvědomit, že ho někdo praštil; ani nedokázal zareagovat, když mu strhávali z ramene pytel. Zdvihl hlavu a uviděl, jak dva mladíci utíkají pryč a jeden z nich svírá v ruce kořist.

         Těsně předtím, než ho přepadli, zrovna přemýšlel, jak by se pytle co nejlépe zbavil.

          
   

         Příští ráno Tony Cavalli snídal se svým otcem. Bylo několik minut po sedmé. Po svém rozvodu se Tony nastěhoval zpátky do jejich domu na rohu 75. ulice. Tonyho otec, který byl v důchodu, většinu času věnoval své celoživotní zálibě – sbírání vzácných knih, rukopisů a historických dokumentů. Hodně hodin také trávil tím, že svému synovi předával všechno, co se jako právník naučil; soustředil se především na to, jak se člověk může vyhnout nebezpečí, že se za ním nadlouho zavřou dveře některého státního vězení.

         Oba muži probírali pracovní záležitosti, zatímco komorník jim servíroval kávu a toasty.

         „Devět milionů jsem rozdělil do sedmačtyřiceti bank po celé Americe,“ informoval Tony svého otce. „A jeden milion jsem jako Hámid al-Ubajdí převedl na číslovaný účet u banky Franchard v Ženevě,“ dodal, zatímco si mazal další toast máslem.

         Otec se usmál, že jeho syn použil trik, který ho naučil už před spoustou let.

         „A co řekneš al-Ubajdímu, až se tě zeptá, jak jsi utratil těch deset milionů?“ ozval se neoficiální předseda společnosti Talenty.

         Celou další hodinu Tony otci detailně vysvětloval operaci Pouštní bezvětří a ten jeho výklad přerušoval jen občasným dotazem nebo návrhem.

         „Je na toho herce spolehnutí?“ zeptal se starý pán, než polknul další doušek kávy.

         „Lloyd Adams nám stále dluží přes třicet tisíc dolarů,“ odpověděl Tony. „A poslední dobou se mu nabídky scénářů příliš nehrnuly, jen na pár reklam.“

         „Dobrá,“ řekl Tonyho otec. „A co Rex Butterworth?“

         „Čeká v Bílém domě na naše pokyny.“

         Otec přikývl. „Proč ale zrovna Columbus v Ohiu?“ zeptal se.

         „Protože tamní chirurgické zařízení je přesně takové, jaké hledáme, a děkan lékařské fakulty má ideální kvalifikaci. Odposloucháváme jeho kancelář i dům.“

         „A jeho dcera?“

         „Sledujeme ji čtyřiadvacet hodin denně.“

         Předseda si jazykem navlhčil rty. „A kdy to hodláš spustit?“

         „Příští úterý. Děkan má mít přednášku na dceřině škole.“

         Do místnosti vstoupil komorník a začal stůl uklízet po snídani.

         „A co Dolarový Bill?“ zeptal se Cavalli senior.

         „Angelo je na cestě do San Franciska, aby se ho pokusil přemluvit. Pokud to máme dokázat, neobejdeme se bez Billa. je nejlepší. Je jediný, kdo se na to hodí,“ řekl Tony.

         „Pokud je zrovna střízlivý,“ dodal předseda.
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         VYSOKÝ MUŽ ATLETICKÉ POSTAVY vystoupil z letadla a vešel do budovy Národního letiště ve Washingtonu. Cestoval pouze s příručním zavazadlem, aby nemusel čekat u karuselového pásu, kde by si ho někdo mohl všimnout. Potřeboval, aby ho poznala jediná osoba – řidič, který ho měl na letišti vyzvednout. Díky své výšce sto osmdesát pět centimetrů, rozcuchané světlovlasé kštici a obličeji jako vymodelovanému a díky faktu, že byl oblečený do světlých džínsů, krémové košile a tmavě modrého sportovního saka, to bylo naopak tak, že spousta žen doufala, že on pozná je.

         Černé dveře nenápadného auta značky Ford se otevřely, jakmile vyšel z terminálu ven do jasného dopoledního slunce.

         Mlčky se posadil dozadu a nepromluvil jediné slovo ani během dalších pětadvaceti minut, kdy se vzdalovali od hlavního města. Pětačtyřicet minut strávených v letadle mu stačilo na to, aby si uspořádal myšlenky a zvykl si na to, že je někdo jiný. Stejnou cestu podnikal dvanáctkrát do roka.

         Všechno začalo tím, že Scott ještě jako chlapec vyrůstající v rodném Denveru zjistil, že jeho otec není vážený právník, ale dobře oblečený zločinec, který za správně vysokou odměnu vždy dokázal najít způsob, jak obejít zákon. Jeho matka celé roky chránila svého jediného syna, aby se nedověděl pravdu. Když ale jejího manžela uvěznili, obžalovali a nakonec odsoudili k sedmi letům vězení, stará výmluva „že jde o nějaké nedorozumění“ přestala definitivně účinkovat.

         Jeho otec po třech letech ve vězení zemřel; koronerova zpráva jako důvod uváděla infarkt a nijak nevysvětlovala stopy na otcově krku. Několik týdnů na to jeho matka zemřela na náhlou srdeční slabost. Scott právě dokončoval třetí ročník práv na univerzitě v Georgetownu. Jakmile rakev s tělem spustili do hrobu a zakryli ji hlínou, Scott odešel ze hřbitova a už nikdy nemluvil o své rodině.

         Při vyhlášení výsledků závěrečných zkoušek se Scott Bradley umístil jako první. Několik univerzit a nejznámějších právnických firem ho kontaktovalo a zajímalo se o jeho budoucí plány. K překvapení všech spolužáku se Scott rozhodl přijmout bezvýznamné profesorské místo na univerzitě v Bejrútu. Nikomu nevysvětloval, proč se potřebuje tak radikálně odpoutat od minulosti.

         Scott, kterého zděsila nízká úroveň studentů na univerzitě a znechutil nudný společenský život, si začal čas vyplňovat návštěvou nejrůznějších kurzů, islámským náboženstvím počínaje a historií Blízkého východu konče. Když mu po třech letech univerzita nabídla místo vedoucího katedry amerického práva, věděl, že nastal čas se vrátit zpátky do Ameriky.

         Děkan právnické fakulty georgetownské univerzity mu napsal, aby se ucházel o uvolněné profesorské místo na Yale. Scott hned druhý den poslal svou žádost a jakmile dostal odpověď, sbalil si kufry.

         Když se ho někdo v novém místě zběžně zeptal, co dělají jeho rodiče, jednoduše odpověděl, že oba už nežijí a že nemá žádné sourozence. Jistý typ dívek taková odpověď potěšila – měly pocit, že mu chybí pečující matka. S několika z nich se podělil o svou postel, žádná se ale nestala součástí jeho života.

         Před lidmi, kteří ho dvanáctkrát ročně volali na schůzku, ale nic neskrýval. Netolerovali žádnou formu klamání a byli vysoce nedůvěřiví k jeho skutečným motivům, jakmile si zjistili otcův trestní rejstřík. Řekl jim jedině, že by rád napravil otcovu hanbu, a dál se na toto téma odmítl bavit.

         Zpočátku mu nevěřili. Po nějaké době se s ním začali stýkat, trvalo ale roky, než mu svěřili tajnou informaci. Až když začal navrhovat řešení těch problémů na Blízkém východě, které počítač nezvládal, přestali pochybovat o jeho motivech. Clintonova vláda, která pak nastoupila do Bílého domu, velmi uvítala Scottovy detailní odborné znalosti.

         V poslední době si ho dokonce dvakrát vyžádal jako poradce ministr zahraničí Warren Christopher. Scotta docela pobavilo, když pak ministr ve večerních zprávách navrhl vyřešit problém narušování sankcí ze strany Saddáma způsobem, o němž se Scott zmínil téhož dne odpoledne.

         Auto sjelo z hlavní cesty a zastavilo se před těžkými ocelovými vraty. Z nich vyšel strážný a zkontroloval pasažéra. I když se pravidelně vídávali posledních devět let, Scott se mu vždycky musel legitimovat.

         „Vítejte zpátky, profesore,“ řekl nakonec muž v uniformě a zasalutoval mu.

         Řidič pokračoval dál v jízdě až k obyčejné úřední budově. Scott vystoupil z auta a turniketem prošel dovnitř. Tam znovu zkontrolovali jeho propustku a zasalutovali mu. Pak šel dlouhou chodbou, jejíž stěny byly natřené krémovou barvou, až k dubovým dveřím bez jakéhokoli označení. Jemně zaklepal a bez vyzvání vstoupil dovnitř.

         Na opačném konci místnosti seděla za stolem sekretářka. Podívala se na něho a usmála se. „Jděte rovnou dál, profesore Bradley, zástupce ředitele už vás očekává.“

          
   

         Dívčí škola nesoucí stejné jméno jako hlavní město státu Ohio Columbus patřila k těm zařízením, která si zakládají na disciplíně a vzdělanosti, a to přesně v tomto pořadí. Ředitelka školy často vysvětlovala rodičům, že první je nezbytným předpokladem dosažení druhého.

         O porušení pravidel školy se podle ředitelčina názoru dalo uvažovat jen ve výjimečných situacích. Žádost, kterou právě obdržela, do takové kategorie spadala.

         Dnes večer před maturitním ročníkem 1993 vystoupí s přednáškou jeden ze slavných místních rodáků T. Hamilton McKenzie, děkan lékařské fakulty Státní ohijské univerzity. Nobelova cena za medicínu mu byla udělena za úspěchy v oblasti plastické a rekonstrukční chirurgie. O jeho práci s válečnými veterány z Vietnamu a Perského zálivu se psalo v celé Americe a v každém městě by se našli lidé, kteří díky jeho géniu mohli znovu vést normální život. Někteří z větších smrtelníků, kteří pod vedením laureáta Nobelovy ceny sbírali zkušenosti, je pak používali k tomu, aby ženám od určitého věku pomáhali vypadat krásnější, než jakými je udělal stvořitel. Nicméně ředitelka školy byla přesvědčená, že dívky se budou zajímat pouze o děkanovu práci pro „naše statečné válečné hrdiny“, jak je ona označovala.

         Školní pravidlo, nad jehož striktním dodržením ředitelka tentokrát přimhouřila oko, se týkalo oblečení. Dovolila, aby Sally McKenziová, předsedkyně studentské rady a kapitánka družstva v lakrosu, opustila odpolední vyučování o hodinu dřív a vrátila se domů, aby se převlékla do nenápadných, pro danou příležitost vhodných šatů a poté doprovodila svého otce, který dnes večer vystoupí před shromážděnými dívkami. Kromě toho se ředitelka minulý týden dověděla, že Sally obdržela národní stipendium pro studium medicíny na oberlinské vysoké škole.

         Objednaný taxík vyzvedne Sally ve čtyři hodiny, která tak přijde o jednu vyučovací hodinu. Řidič ředitelku ale ujistil, že do šesti hodin přiveze otce i s dcerou zpátky.

         Když odbily čtyři hodiny na hodinách školní kaple, Sally zdvihla hlavu skloněnou nad stolkem. Učitelka přikývla a Sally si složila učebnice. Strčila si je do tašky a opustila školní budovu. Šla dlouhou příjezdovou cestou a rozhlížela se po objednaném taxíku. Když Sally došla ke starým železným vratům, překvapilo ji, že tam vidí jen velkou limuzínu. Šofér v šedivé uniformě a s čepicí s kšiltem stál u auta. Sally dobře věděla, že otec si na podobné výstřednosti nepotrpí, nemluvě už o ředitelčiných zásadách.

         Muž se pravou rukou dotknul štítku čepice. Jste slečna McKenziová?“ zeptal se.

         „Ano,“ odpověděla Sally a litovala, že její spolužačky nic nevidí, protože sem dlouhou, klikatou cestou nedohlédnou.

         Řidič jí otevřel zadní dveře. Sally nastoupila a zabořila se do luxusního koženého polstrování.

         Muž si sedl dopředu, zmáčkl tlačítko a přepážka oddělující pasažéra od řidiče se bezhlučně vysunula. Sally slyšela cvaknutí bezpečnostních zámků na dveřích.

         Nechala své myšlenky volně plynout, zatímco se kouřovými okny dívala ven. Na okamžik si představila, že právě takhle bude žít, jakmile opustí rodné město.

         Sedmnáctileté dívce chvíli trvalo, než si uvědomila, že nejedou směrem k jejich domu.

          
   

         Kdyby ten problém byl popsaný v učebnici, T. Hamilton McKenzie by věděl, jak se má zachovat. Koneckonců, sám často opakoval studentům, že žije „podle předpisů“. Jakmile ale na něj narazil v reálném životě, reagoval naprosto odlišně.

         Kdyby se obrátil na kolegy psychiatry na univerzitě, vysvětlili by mu, že úzkosti, které v sobe tak dlouho potlačoval, se při změně situace vyplavily na povrch.

         Všem bylo na první pohled zřejmé, že svou jedinou dceru zbožňuje. Stejně jako to, že jeho manželka ho už léta nudí a téměř nezajímá. Fakt, že se nedokáže správně zachovat v krizi mimo operační sál, který považoval za své malé království, by nikdy nepřijal.

         T. Hamiltona McKenzieho nejdříve podráždilo, pak rozčílilo a nakonec rozzuřilo, že se jeho dcera ono úterý večer nevrátila domů. Sally se nikdy nezpozdila, alespoň on na ni nikdy nemusel čekat. Cesta ze školy autem jí ani v dopravní špičce nemohla trvat déle než třicet minut. Manželka by bývala Sally vyzvedla, nebýt toho, že se na poslední chvíli objednala ke kadeřníkovi. „Je to jediné okénko, které mi Julián může nabídnout,“ vysvětlila mu. Vždycky všechno nechávala na poslední chvíli. Za deset minut pět chirurg zavolal do školy, zda nedošlo k nějaké změně programu.

         Ředitelka měla chuť připomenout nositeli Nobelovy ceny, že její škola plány nemění, přesto se ale omezila na ujištění, že Sally ve čtyři hodiny opustila vyučování a že hodinu předtím volali z taxislužby a potvrdili jí, že na Sally počkají před hlavním vjezdem do školy.

         Joni mu opakovala svým jižanským přízvukem, který kdysi považoval za kouzelný, že Sally se každou chvíli objeví, protože na jejich dceru je vždycky spolehnutí.

         Muž, který seděl v hotelovém pokoji na druhém konci města a slyšel každé jejich slovo, si nalil pivo.

         Od pěti hodin se T. Hamilton McKenzie začal v krátkých přestávkách dívat z okna ložnice, cesta k jejich hlavnímu vchodu však zůstávala zarputile pustá.

         Měl v plánu vyjet z domova za deset minut půl šesté, aby do školy dorazili s rezervou deseti až patnácti minut. Jestli se jeho dcera brzy neobjeví, bude muset odjet bez ní. Sdělil své manželce, že za každých okolností za pět minut půl šesté odjede.

         V pět dvacet si T. Hamilton McKenzie položil poznámky k vystoupení na stolek v hale a začal přecházet sem a tam po cestě k domu, jako kdyby čekal, že manželka s dcerou se objeví z opačné strany. V pět dvacet nedorazila ani jedna a jeho proslavená chladná rozvaha začala projevovat zřetelné známky přehřátí.

         Joni, která věnovala dost času výběru vhodných šatů pro danou příležitost, se dotklo, že když sešla do haly, manžel jí vůbec nevěnoval pozornost.

         „Pojedeme bez ní,“ řekl. „Pokud se Sally chce jednoho dne stát lékařkou, musí pochopit, že lidé mohou zemřít, když je člověk nechá čekat.“

         „Neměli bychom na ni ještě chvilku počkat, miláčku?“ zeptala se Joni.

         „Ne,“ vyštěkl a bez ohlédnutí zamířil ke garáži. Joni si všimla jeho poznámek na stolku a strčila je do kabelky. Pak zavřela dveře a zamkla je na dva západy. Než přešla po příjezdové cestě, manžel už na ni čekal v autě a prsty bubnoval do řadicí páky.

         Mlčky jeli do dívčí školy. T. Hamilton McKenzie kontroloval každé auto v protisměru, jestli vzadu nesedí jeho dcera.

         Malý uvítací výbor v čele s ředitelkou na ně čekal před kamenným schodištěm. Ředitelka pokročila dopředu, aby podala ruku věhlasnému chirurgovi, který vystoupil z auta, následovaný svou manželkou. Ředitelčiny oči hledaly Sally. Tázavě zdvihla obočí.

         „Sally nepřijela domů,“ vysvětlil jí doktor McKenzie.

         „Určitě se k nám každou chvíli připojí, je možné, že už je tady,“ prohlásila jeho manželka. Ředitelka věděla, že Sally ve škole není, nepovažovala ale za zdvořilé opravovat manželku čestného hosta, a navíc jí právě volali z taxislužby a jejich dotaz bylo třeba vysvětlit.

         Čtrnáct minut před šestou vešli do ředitelny, kde jim dívka stejně stará jako Sally nabídla suché sherry nebo pomerančový džus. McKenzie si najednou vzpomněl, že si kvůli znervóznělému čekání na dceru zapomněl doma poznámky. Podíval se na hodinky a uvědomil si, že už je příliš pozdě na to, aby pro ně poslal manželku. Před takovým shromážděním se ale nehodlal přiznat ke svému selhání. Krucinál, zaklel v duchu. Mládež vždycky představuje obtížné publikum a dívky jsou nejhorší. Pokoušel se srovnat si myšlenky v hlavě.

         Za tři minuty šest, přestože se Sally neobjevila, ředitelka prohlásila, že půjdou do auly.

         „Nemůžeme dívky nechat čekat,“ vysvětlila jim, „dali bychom jim špatný příklad.“

         Když vycházeli z ředitelny, Joni vytáhla z kabelky manželovy poznámky a podala mu je. Za poslední hodinu a deset minut se mu poprvé objevila ve tváři úleva.

         Za minutu šest ředitelka přivedla čestného hosta na pódium. Čtyři sta dívek vstalo a uvítalo ho potleskem, který by ředitelka označila za „vhodný pro dámy“.

         Když potlesk utichl, ředitelka pohybem ruky vyzvala dívky, aby si znovu sedly, což bylo provedeno s minimálním hlukem. Pak přistoupila k řečnickému pultu a bez poznámek přednesla chválu na přítomného hosta, která by nepochybně zapůsobila i na výbor pro udělování Nobelovy ceny. Mluvila o Edwardu Zeirovi, zakladateli moderní plastické chirurgie, v jejím výčtu nechyběla ani jména J. R. Wolte a Wilhelm Krause. Ředitelka připomněla svým studentkám, že T. Hamilton McKenzie je pokračovatelem jejich velké tradice, který posunul vpřed nově se rozvíjející vědu. Nezmínila se o Sally, ani o jejích mnohých školních úspěších, i když tuto poznámku měla původně připravenou. Stále existovala možnost, že za porušení školního řádu dostane trest bez ohledu na to, že ji přijali na věhlasnou školu.

         Jakmile se ředitelka vrátila na své místo uprostřed pódia, T. Hamilton McKenzie přistoupil k pultu. Podíval se na své poznámky, odkašlal si a pustil se do své řeči.

         „Většina z přítomných zde v sále si plastickou chirurgii nejspíš spojuje s rovnáním nosů, odstraňováním dvojitých brad a váčků pod očima. Mohu vás ujistit, že tohle patří ke kosmetické chirurgii. Plastická chirurgie,“ pokračoval dál – ke zklamání většiny posluchaček, jak se obávala jeho manželka –, „je zcela něco jiného.“ Dalších čtyřicet minut přednášel o transplantacích zvířecí tkáně v humánní medicíně, vrozených znetvořeních a popáleninách třetího stupně. Za celou tu dobu ani jednou nezdvihl hlavu.

         Když se znovu posadil, potlesk už nebyl tak hlasitý, jako když vstoupil do auly. T. Hamilton McKenzie se domníval, že to bylo proto, že projevovat své skutečné pocity by bylo považováno za „nepřípustné pro dámu“.

         Při zpáteční cestě do ředitelny se Joni zeptala sekretářky, jestli nemá nějaké zprávy o Sally.

         „Žádné,“ odpověděla sekretářka, „mohla ale sedět v aule.“

         Během přednášky, jejíž různé verze Joni slyšela už nejmíň stokrát, si prohlédla obličeje všech dívek v sále a byla si jistá, že její dcera mezi nimi není.

         Hostům nabídli ještě trochu sherry a po uplynutí zdvořilé chvíle T. Hamilton McKenzie prohlásil, že se musí vrátit domů. Ředitelka souhlasně přikývla hlavou a doprovodila hosty k jejich autu. Poděkovala chirurgovi za velice fundovanou přednášku a čekala pod schodištěm, dokud jí auto nezmizelo z dohledu.

         „Za mých časů by podobné chování bylo neodpustitelné,“ prohlásila před sekretářkou. „Upozorněte slečnu McKenzieovou, že se ke mně dostaví zítra ještě před ranní modlitbou. Bude mi muset vysvětlit, proč zrušila taxík, který jsem jí objednala.“

          
   

         I Scott Bradley ten večer přednášel, měl ale jen šestnáct posluchačů a ani jednomu z nich nebylo méně než pětatřicet. Všichni byli vyššími důstojníky CIA a svou fyzickou kondicí se klidně vyrovnali zadákům v americkém fotbalu. Probírat s nimi logiku mělo mnohem praktičtější dopad, než když s ní Scott seznamoval mladé studenty na Yale.

         Tihle muži operovali v první linii, roztroušení po celé zeměkouli. Profesor Bradley je často nutil, aby detailně rozebrali svá rozhodnutí, která udělali pod tlakem, a zhodnotili, zda tím dosáhli původně zamýšleného výsledku.

         Uměli rychle přiznat svou chybu. Tady se nepěstovala žádná osobní pýcha – za přijatelnou se považovala jedině hrdost na CIA. Když se s tím Scott setkal poprvé, považoval to za staromódní přežitek, po devíti letech společné práce ve třídě i v tělocvičně ale dospěl k opačnému závěru.

         Víc než hodinu je Bradley zasypával příklady a ukazoval způsoby logického myšlení, kdy je třeba porovnat známá fakta se subjektivními závěry, než se dospěje ke konečnému řešení.

         Za devět let se Scott od nich naučil tolik jako oni od něho, pořád ho ale bavilo jim pomáhat tím, že jim nabízel své znalosti pro praktické využití. Scotta často napadlo, že by si rád vyzkoušel práci v terénu a ne jen o ní mluvil v přednáškové místnosti.

         Po přednášce si Scott s nimi všemi zatrénoval v tělocvičně. Když šplhal po provazech, střílel, cvičil karate, chovali se k němu jako k sobě rovnému. Kdokoli se choval povýšeně k hostujícímu profesorovi z Yale, často utrpěl šrámy nejen na svém egu.

         Tentýž den u večeře, při které Scott pil jen minerálku, se zeptal zástupce ředitele CIA, jestli mu někdy dovolí získat zkušenosti v terénu.

         „To není práce na prázdniny,“ odpověděl Dexter Hutchins, jakmile si zapálil doutník. „Pokud opustíš Yale a přejdeš k nám na plný úvazek, mohli bychom o něčem eventuelně uvažovat.“

         „Příští rok mám nárok na vědeckou dovolenou,“ připomněl Bradley svému nadřízenému.

         „Tak konečně jeď do Itálie, mluvíš o tom celou věčnost. Díky večeřím s tebou jsem se za posledních sedm let dověděl o Belliniho obrazech skoro tolik, jako toho vím o balistice.“

         „Doufám, že je ti jasné, že se pokusu vyzkoušet si práci v terénu nemíním jen tak vzdát.“

         „To budeš muset, jakmile ti bude padesát, protože pak tě pošleme do důchodu.“

         „Teď je mi ale šestatřicet…“

         „Jdeš nahoru příliš snadno na to, aby z tebe byl dobrý agent,“ odpověděl zástupce ředitele a mocně zabafal z doutníku.

          
   

         Když T. Hamilton McKenzie otevřel dveře jejich domu, nevšímal si vyzvánějícího telefonu a hlasitě zavolal: „Sally? Jsi tady?“ Odpovědí mu bylo ticho.

         Nakonec popadl sluchátko, protože ho napadlo, že by to mohla být dcera. „Sally?“ opakoval znovu.

         „Doktor McKenzie?“ zeptal se něčí klidný hlas.

         „U telefonu.“

         „Pokud hledáte svou dceru, ujišťuju vás, že je v bezpečí a v pořádku.“

         „A kdo jste vy?“ dožadoval se odpovědi McKenzie.

         „Zavolám vám, doktore, později dneska večer, až se trochu uklidníte,“ řekl tichý hlas. „Nepokoušejte se ale volat policii nebo nějakou soukromou agenturu. Když to uděláte, hned to zjistíme, a pak vám vaši milovanou dceru vrátíme,“ na okamžik se odmlčel, „v rakvi.“ Hned potom se na druhém konci linky ozvalo cvaknutí.

         T. Hamilton McKenzie zbledl jako stěna a ve vteřině ho pokryly krůpěje potu.

         „Co se děje, drahoušku?“ zeptala se Joni, když viděla, jak se její manžel bezvládně svezl na pohovku.

         „Sally unesli,“ odpověděl zděšeně. „Řekli, že se nesmíme obrátit na policii. Zavolají znovu později dneska večer.“ Upřeně se díval na telefon.

         „Sally unesli?“ opakovala po něm Joni nevěřícně.

         „Ano,“ vyštěkl.

         „Pak to ale okamžitě musíme ohlásit,“ řekla Joni a vyskočila. „Musejí nám pomoct, kvůli tomu si přece policii platíme.“

         „Ne, to nesmíme. Řekli, že si to okamžitě zjistí, a pak nám ji pošlou zpátky v rakvi.“

         „V rakvi? Určitě to takhle řekli?“ zeptala se tiše.

         „Hergot, přece vím, co mi řekli. Tvrdili, že když nezavolám na policii, nic se jí nestane. Tomu nerozumím. Já přece nejsem žádný milionář.“

         „A já si pořád myslím, že bychom ji měli zavolat. Dixon je přece náš dobrý známý.“

         „Ne, ne!“ vykřikl McKenzie. „Copak to nechápeš? Jestli to uděláme, tak ji zabijí.“

         „A já zas vím,“ odpověděla jeho manželka, „že na to sám nestačíš a že naší dceři hrozí velké nebezpečí.“ Na chvíli se odmlčela. „Měl bys veliteli okamžitě zavolat.“

         „Ne!“ vykřikl její manžel znovu silným hlasem. „Prostě ti to ještě nedošlo.“

         „Naopak, chápu to moc dobře,“ odpověděla Joni, hlas měla pozoruhodně klidný. „Chceš si hrát na místního policejního šéfa, jako si hraješ na děkana, jen s tím rozdílem, že k tomu nemáš žádnou kvalifikaci. Co bys udělal, kdyby ti na operační sál napochodoval policista, naklonil se nad tvého pacienta a požádal o skalpel?“

         T. Hamilton McKenzie chladně pozoroval manželku a říkal si, že její iracionální chování musí být způsobené stresem.

         Dva muži, kteří poslouchali rozhovor na druhé straně města, se na sebe podívali. Muž se sluchátky řekl: Ještě štěstí, že nemusíme jednat s ní.“

         Když telefon za hodinu znovu zazvonil, T. Hamilton McKenzie i jeho manželka vyskočili, jako kdyby dostali zásah elektrickým proudem.

         McKenzie nechal telefon několikrát zazvonit a snažil se mezitím uklidnit. Pak zdvihl sluchátko. „McKenzie,“ řekl do telefonu.

         „Pozorně mě poslouchejte,“ přikázal mu tichý hlas, „a nepřerušujte mě. Odpovězte, jen když vás k tomu vyzvu. Rozumíte mi?“

         „Ano,“ odpověděl McKenzie.

         „Udělal jste dobře, že jste se nespojil s policií, jak to chtěla vaše manželka,“ pokračoval tichý hlas. „Váš úsudek je lepší než její.“

         „Chci mluvit se svou dcerou,“ přerušil ho McKenzie.

         „Moc se večer díváte na televizi, doktore McKenzie. V životě není čas si hrát na nějaké hrdiny. To si laskavě zapamatujte. Říkám to dost jasně?“

         „Ano,“ odpověděl McKenzie.

         „Už na vás nemám čas,“ řekl tichý hlas. Telefon se odmlčel.

         Uplynula víc než hodina, než znovu zazvonil. Joni se mezitím ještě jednou pokusila přesvědčit manžela, aby zavolal na policii. Tentokrát doktor zdvihl sluchátko okamžitě. „Haló?“

         „Uklidněte se, doktore McKenzie,“ vyzval ho tichý hlas, „a tentokrát mě poslouchejte. Zítra ráno v půl deváté vyjedete z domu a jako obvykle pojedete do nemocnice. Cestou se zastavíte na kávu v kavárně Oletangy, sednete si ke kterémukoli stolku v rohu, který bude volný. Musí být ale jen pro dvě osoby. Jakmile si budeme jistí, že vás nikdo nesledoval, náš člověk si k vám přisedne a předá vám další pokyny. Je to jasné?“

         „Ano.“

         „Jeden falešný krok, doktore, a svou dceru už nikdy neuvidíte. Vaší starostí je život zachovat, kdežto my jsme tady od toho, abychom ho ukončili. Snažte se na to myslet.“

         Telefon byl znovu hluchý.

      
   





5.



HANA SI BYLA JISTÁ, že se jí to podaří. Koneckonců, kdyby je nedokázala oklamat v Londýně, jakou by měla naději v Bagdádu?

Pro zkoušku si zvolila úterý dopoledne, zatímco předchozí den si několik hodin obhlížela terén. Rozhodla se, že plán nebude s nikým probírat. Bála se, že někomu z jejich výcvikové skupiny by mohlo začít být podezřelé, kdyby stejnou otázku položila příliš často.

Podívala se na sebe do zrcadla v hale. Na sobě měla čistě bílé tričko, volný svetr, obnošené džínsy, tenisky a ponožky. I vlasy měla trochu rozcuchané.

Sbalila si svůj malý, otlučený kufřík – jedinou památku na rodinu, kterou si směla nechat – a několik minut po desáté vyšla z řadového domku. Paní Rubinová už předtím odjela na velký nákup do supermarketu, čímž myslela pokus zásobit se na čtrnáct dní dopředu.

Hana šla pomalu ulicí, věděla, že jestli ji při tom chytí, poletí nejbližším letadlem domů. Vešla do metra, ukázala lístek dozorčímu, výtahem sjela dolů a zamířila na konec jasně osvětleného nástupiště. V tom okamžiku do stanice s rachocením vjel vlak.

Když přijela na Leicester Square, vystoupila z vozu a přešla na trasu Piccadilly. Jakmile souprava zastavila ve stanici South Kensington, Hana byla na jezdících schodech mezi prvními. Přestože ji to svádělo schody vyběhnout, neudělala to, protože běh přitahoval pozornost. Klidně stála na eskalátoru a prohlížela si zarámované reklamy na stěně, aby jí nikdo neviděl do tváře. Ze zdi na ni zářily reklamy na nový Rover 200 se vstřikováním paliva a na kráčejícího Johnnie Walkera, dále varování proti AIDS a upoutávka na nový muzikál Andrewa Lloyda Webbera. Jakmile Hana vyšla z metra, podívala se vlevo i vpravo a teprve pak přešla Harrington Road a zamířila k nenápadnému, středně velkému hotelu Norfolk, který si předtím pečlivě vybrala. Prošla si ho už včera, takže zamířila rovnou na dámskou toaletu, aniž se musela někoho ptát na cestu.

Hana vešla dovnitř. Jakmile se přesvědčila, že je v místnosti sama, vybrala si poslední box v řadě a zamkla se v něm. Pak s cvaknutím otevřela otlučený kufřík a pustila se do pomalého procesu proměny totožnosti.

Zatímco se Hana převlékala, na toaletu vešly dva páry nohou. Než znovu odešly, Hana seděla skrčená na záchodové míse. Nepokračovala v práci, dokud si nebyla jistá, že je znovu sama.

Trvalo jí téměř dvacet minut, než byla hotová. Pak vyšla z kabinky ven, podívala se na sebe do zrcadla a provedla pár malých úprav.

V duchu poprosila boha o pomoc, tím ale nemyslela toho jejich.

Hana opustila toaletu a pomalu vyšla po schodech zpátky do haly. Svůj kufřík podala muži v hotelové úschovně a řekla mu, že si ho za dvě hodiny vyzvedne. Výměnou za librovou minci, kterou k němu posunula přes pult, dostala červený lísteček. Se skupinkou turistů prošla otáčivými dveřmi a během několika vteřin se ocitla na chodníku před hotelem.

Věděla přesně, kam jde a jak dlouho jí to bude trvat, protože si to vyzkoušela už včera. Jen doufala, že její instruktor z Mossadu si dobře zapamatoval plán budovy. V každém případě byl prvním agentem, kterému se kdy podařilo dostat se dovnitř.

Hana šla pomalu po chodníku směrem k Brompton Road.

Věděla, že jakmile přijde ke vchodu, nesmí už zaváhat. Zbývalo jí pouhých dvacet metrů, když se téměř rozhodla, že budovu mine. Pak ale došla ke schodům a najednou zjistila, že po nich stoupá nahoru a troufale klepe na dveře. Ty se po nějaké chvíli otevřely a v nich se objevil hromotluk, který byl nejméně o patnáct centimetrů vyšší než ona. Hana zamířila dovnitř. Ulevilo se jí, když jí strážný ustoupil z cesty, rozhlédl se ulicí oběma směry a pak dveře znovu zabouchl.

Bez ohlédnutí se dozadu zamířila chodbou ke slabě osvětlenému schodišti. Jakmile došla na konec vybledlého koberce, začala pomalu vystupovat po dřevěných schodech do prvního patra. Ujišťovali ji, že to jsou druhé dveře vlevo. Jakmile došla na odpočívadlo, uviděla vlevo od sebe dveře, hnědá barva se na nich loupala a mosazná klika vypadala, jako kdyby ji celé měsíce nikdo nepřeleštil. Pomalu stiskla kliku. Otevřela dveře a uvítal ji hluk hovoru, který okamžitě ustal. Všechny ženy v místnosti se k ní otočily a upřeně si ji prohlížely.

Jak mohly vědět, že tu Hana nikdy před tím nebyla, když viděly jen její oči?

Jedna z přítomných začala znovu mluvit a Hana tiše vklouzla na místo v kruhu. Pozorně je poslouchala a zjistila přitom, že i když mluví tři nebo čtyři najednou, rozumí jim téměř každé slovo. Těžší zkouška ale přišla, když se rozhodla sama vstoupit do jejich rozhovoru. Bez vyzvání jim řekla, že se jmenuje Šeka, že její manžel zrovna přijel do Londýna, že si ale směl přivézt jen jednu manželku. Chápavě pokývaly hlavou a rozhořčily se nad neschopnými britskými imigračními úředníky, kteří odmítali přijmout polygamii.

Další hodinu Hana poslouchala i probírala s ostatními různé problémy. Mluvilo se o tom, že Angličané jsou špinaví, dekadentní a všichni umírají na AIDS. Nemohly se už dočkat, až se vrátí domů, budou jíst normální jídlo a pít pořádnou vodu. A několikrát se objevila i otázka, jestli vůbec někdy přestane pršet. Pak se jedna z černě oděných žen najednou zdvihla a rozloučila se s ostatními. Jakmile vstala ještě další a přidala se k ní, Hana pochopila, že se jí nabízí šance odejít. Tiše následovala obě ženy po schodech dolů, držela se několik kroků za nimi. Hromotluk hlídající východ otevřel třem ženám dveře. Dvě z nich nastoupily do velkého černého mercedesu, který je okamžitě odvezl pryč, zatímco Hana se vracela zpátky k hotelu Norfolk.

 

T. Hamilton McKenzie většinu noci přemýšlel, co po něm muž s tichým hlasem může chtít. Zkontroloval si stav svých financí. Neměl víc než 230 000 dolarů v hotovosti a v cenných papírech. Za dům by mohl dostat dalších dvě stě padesát tisíc, protože hypotéka už byla splacená – jenže teď nebyla nejvhodnější doba na prodej nemovitostí, takže to může trvat měsíce, než se prodej uskuteční. Dohromady nedá víc než půl milionu. Nevěřil, že by mu banka vyplatila i o jediný cent víc, než byla tahle suma.

Proč si vybrali zrovna jeho? Spousta dívek ze zdejší školy měla otce desetkrát, dvacetkrát bohatší než on. Třeba takový Joe Ruggiero, který se neustále chlubí, že mu patří největší místní řetěz obchodů s lihovinami, musí být několikanásobný milionář. Chvíli McKenzie uvažoval i o variantě, že narazil na skupinu amatérů, kteří si spletli cíl. Pak tu myšlenku zavrhl, jakmile si uvědomil, jakým způsobem únos provedli a jak se chovali potom. Musel si přiznat, že má co dělat s profesionály, kteří vědí přesně, co chtějí.

Několik minut po šesté vyklouzl z postele a postavil se k oknu, venku ještě nikde nebyla ani stopa po ranním slunci. Snažil se chovat co nejtišeji, i když věděl, že jeho nehybně ležící manželka určitě nespí – pravděpodobně za celou noc nezamhouřila oko. Dal si horkou sprchu a oholil se. Pak si vzal novou košili a oblek, který nosil jen do kostela, sám nevěděl, proč to udělal. Do obleku si vybral květovanou kravatu, kterou dostal od Sally před dvěma roky k Vánocům a nikdy předtím neměl odvahu si ji vzít.

Sešel do kuchyně a prvně za patnáct let uvařil kávu pro svou manželku. Odnesl podnos do ložnice a našel Joni, jak sedí v posteli v růžové noční košili a mne si unavené oči.

McKenzie se posadil na kraj postele a mlčky spolu vypili kávu. Uplynulých jedenáct hodin si už řekli všechno, co mohli.

Vzal tác a vrátil se do kuchyně, snažil se zabít co nejvíc času mytím a uklízením. Další zvuk, který uslyšel, byly místní noviny, které s bouchnutím dopadly na verandu před domem.

Odhodil utěrku a utíkal pro ně. Rychle přelétl titulní stránku, jestli novináři náhodou něco nezjistili. Hlavní titulek ale obsadil prezident a irácký problém, který se znovu rozhoříval. Clinton prohlásil, že v případě nutnosti vyšle další oddíly k ochraně kuvajtské hranice.

„V první řadě se měli zbavit Saddáma,“ zamumlal McKenzie, když zavíral domovní dveře. „Takový člověk kašle na nějaká pravidla.“

Chirurg se snažil vnímat, co čte, nedokázal se ale na slova soustředit. Z úvodníku pochopil, že jeho autor se domnívá, že Clinton čelí své první skutečné krizi. Ten ještě netuší, co je to skutečná krize, pomyslel si T. Hamilton McKenzie v duchu. Také to nebyl prezident, jehož dcera nespala tuhle noc bezpečně doma.

Když hodiny v hale odbily osm hodin, téměř se neubránil radostnému výkřiku. Joni sešla dolů, byla už oblečená. Narovnala mu límeček od košile a smetla z ramen pár lupů, jako kdyby byl normální den a on se chystal odjet na univerzitu. Nijak nekomentovala kravatu, kterou si vybral.

„Přijeď rovnou domů,“ dodala jako obvykle.

„Samozřejmě,“ odpověděl, políbil ji na tvář a bez dalšího slova vyšel ven.

Jakmile otevřel garáž, všiml si, že přední světla u auta slabě žhnou. Nahlas zaklel. Včera, jak se vztekal na dceru, je musel zapomenout vypnout. Teď svůj vztek přenesl na sebe a znovu zaklel.

Sedl si za volant, zastrčil klíček do zapalování a v duchu se pomodlil. Pak vypnul světla a otočil klíčkem. Snažil se nejdřív rychle a pak pomalu nastartovat, motor se ale sotva protočil, i když doktor zběsile mačkal plyn.

„Ne! Dneska ne!“ zaječel a dlaněmi mlátil do volantu. Zkusil auto ještě dvakrát nastartovat a pak vyskočil a rozeběhl se zpátky k domu. Ještě ani nesundal prst ze zvonku, když mu Joni otevřela, ve tváři měla tázavý pohled.

„Mám vybitou baterku. Potřebuju tvoje auto, honem!“

„Je v opravně. Říkal jsi mi už týdny, abych to konečně udělala.“






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Zlodějská čest.
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